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POETI DEI POPOLI ORIGINARI D’AMERICA 





MAURO ALWA (Aymara, Bolivia) 

ha pubblicato, tra gli altri: Arunak Q’ipiri (2010), Paninitaki (2013) 



Nacido en el tiempo del yatiri 
capturado por los rayos 
envuelto por los achachilanaka 
amamantado por la eternidad de las abuelas 
mi madre me ha recibido 
en una mano de nina. 



Nato all’epoca del guaritore yatiri 

catturato dai raggi 

awolto dai nonni achachilanaka 

allattato dall’eternita delle nonne 

mia madre mi ha ricevuto 

in una mano di bimba. 
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HILDA BALE IN ALC6ER (Quechua, Peru) 
ha pubblicato: El silencio de los heroes (2009) 



YVARI 

La savia del pari sacha dibuja con fmo pulso 
Su sombra milenaria 
sobre los muros de barro 
y piedra. 

La memoria sutil de turquesas 
aun emerge herida 
entre los tunales. 

En la inevitable sucesion de origenes y olvidos 
Soy coral anclado a su tierra. 

Existo entre el ayer y el manana 

Con el primer sonido quechua en la sangre. 

Con los enigmaticos signos que sus alfareros pintaron 
Sere vasija rota sobre su nombre. 



YVARI 

La linfa dell’albero pati sacha disegna con mano leggera 
La sua ombra millenaria 
sui muri di fango 
e pietra. 

La sottile memoria del turchese 

ancora emerge ferita 

tra le piantagioni di fichi d’India. 

Nell’inevitabile successione di origini ed oblio 
Sono corallo ancorato alia sua terra 
Esisto tra lo ieri e il domani 
Con il primo suono quechua nel sangue. 

Con gli enigmatici segni che i loro vasai dipinsero 
Sard recipiente rotto sul loro nome. 
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MARIA ISABEL BUGNON (Mocovi, Argentina) 
ha pubblicato, tra gli altri: Poemas con Perfume a Narcisos (2008) 



O JOS NEGROS 



Ojos negros como la noche que los cobija. 
El indio trepo al bagual del tiempo, 
salio por esos campos de esperanzas 
jineteando a la cruel realidad. 

Ojos negros como la noche que los cobija. 
Brotan dos lagrimas que brillan 
como las estrellas. 

En corcovos de suenos 
fue internandose en el espejo de la laguna, 
donde la luna pasea su melena plateada. 
Ojos negros como la noche que los cobija 



OCCHI NERI 

Occhi neri come la notte che li protegge. 

L’indio e salito sul cavallo selvaggio del tempo, 
e andato su per i campi di speranza 
montando la crudele realta. 

Occhi neri come la notte che li protegge. 
Fuoriescono due lacrime che brillano 
come le stelle. 

Sulle gobbe dei sogni 

si e adentrato nello specchio della laguna, 

dove la luna porta a spasso la sua chioma argentata. 

Occhi neri come la notte che li protegge. 
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NEGMA COY (Maya Kaqchikel, Guatemala) 
ha pubblicato: Poemas (2015) 



SUENO DESPIERTA 



Como en mi otra vida 
las abuelas y yo 
chulas como siempre 
estabamos de jade y plumas 

le danzamos a mama tierra 
le cantamos a papa lluvia 
saludamos a las hermanas estrellas 
y nos banamos con la abuela luna 

de pronto 

en lo mas alto de un pino 
nos hallamos 

y el viento pintaba nuestras mejillas 

descendimos lentamente 
yo temblaba al principio 
pero en el espacio 
me desnude 

y las abuelas bordaron en mi piel 
los hilos de coraje y ternura. 




SOGNO SVEGLIA 

Come nella mia altra vita 
le nonne ed io 
belle come sempre 
eravamo di giada e piume 

abbiamo ballato per la mamma terra 
abbiamo cantato per papa pioggia 
abbiamo salutato le sorelle stelle 
e abbiamo fatto il bagno con nonna luna 

improwisamente 
sulla cima di un pino 
ci siamo ritrovate 

ed il vento dipingeva le nostre guance 

siamo scese pian pianino 

io tremavo all’inizio 

ma nello spazio 

mi sono tolta i vestiti 

e le nonne hanno ricamato sulla mia pelle 

i fib di coraggio e tenerezza. 
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PASCUAL FELIPE TZ’KIN (Maya Tujaal, Guatemala) 
ha pubblicato: Kaypa (2015) 



Se oyen voces 

Por los caminos y veredas 

Por las montanas y volcanes 

Por los rios, lagos y mares 

Se oyen voces 

En las ciudades ancestrales 

En los cementerios 

En la conciencia 

Son las voces ancestrales 

Son las voces de la memoria 

Son las voces de nuestra madre tierra. 



Si sentono voci 

Per le strade e i marciapiedi 

Per le montagne e i vulcani 

Per i fiumi, laghi e mari 

Si sentono voci 

Nelle citta ancestrali 

Nei cimiteri 

Nella coscienza 

Sono le voci ancestrali 

Sono le voci della memoria 

Sono le voci di nostra madre la terra. 
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HUGO JAMIOY (Camentsa, Colombia) 



ha pubblicato: Mi fuego y mi humo, mi Tierra y mi sol (1999), No somos gente ( 2001 ), Danzantes 
del viento (2005, 2010). 



EN LA TIERRA 

No es que este obligando 
a mi hijo 

a trabajos forzados 
en la tierra; 
solamente 
le estoy ensenando 
a consentir a su madre 
desde pequeno. 



NELLA TERRA 

Non e che io stia obbligando 
mio figlio 
ai lavori forzati 
nella terra; 

solamente gli sto insegnando 
ad accondiscendere a sua madre 
fin da piccolo. 
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JUDITH SANTOPIETRO (Nahuatl, Messico) 
ha pubblicato: Palabras de Agua (2010), Ciudad de Polvo (2010) 



MADRE COQA: 

el verde y la lejia, 
hoja secreta y juzgada 

hoja que nos alimenta de tanta estirpe divina 
su sangre verdosa escurre desde las nervaduras 
Madre Coqa 

Madre que lee el porvenir de un dia 

atravesado por el rayo y la luna, 

hoja antigua nutriendo los polvos citadinos, 

madre aniquilada en los acantilados de una guerra, 

en estas laderas del mundo, 

en cada frontera norte y sur 

como la pampa blanca del salar 

como la procesion equinoccial 

de un pueblo bajo los minerales 

de la asfixia dentro de las minas 

de las palabras que aguardan siempre 

Madre coqa 

ensenanos la savia verde de tus palabras 
madre de los alcaloides verdes 
divina pasta de coca. 



MADRE COQA: 

il verde e la pietra di lisciva, 

foglia segreta e giudicata 

foglia che ci sfama da tanta stirpe divina 

il suo sangue verdognolo scorre dalle venature 

Madre Coqa 

Madre che legge il futuro di un giorno 

attraversato dal raggio e dalla luna, 

foglia antica che nutre la polvere cittadina, 

madre annichilita nelle scarpate di una guerra, 

sui pendii del mondo, 

ad ogni frontiera nord e sud 

come la pampa bianca della salina 

come la processione d’equinozio 

di un popolo sotto ai minerali 

dell’asfissia dentro alle miniere 

delle parole sempre in attesa 

Madre coqa 

mostraci la linfa verde delle tue parole 
madre degli alcaloidi verdi 
divina pasta di coca. 
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Direttore editoriale: Silvia Favaretto : — 

Direttore Ufficio stampa e Marketing: Daniele Rubin 

Collaboratori: Carlos Andres Ciro, Elisabetta Dall’omo, Arianna Favaretto, Concepcion Garcia 
Sanchez, Chiara De Nat, Tania Gibertini, Sarah Grimaldi, Lucia Guidorizzi, Carmen Parada, 
Mauricio Gutierrez Ventura , Alonso Ramirez. 

Nella copertina di questo numero: opera delTartista di Panama Oswaldo DeLeon Kantule, 
chiamato anche Achu. Pittore interprete delle comunita originarias di Panama, ha all’attivo oltre 
18 mostre personali e varie esposizioni in Nord e Sud America e in Europa. Per vedere altre sue 
opere: 

La musica e una versione de “La llorona” del gruppo Yolokuika Canto Nahuatl, giunta a noi grazie 
ad Hector Mendoza. 



Editoriale 

Figure femminili ancestrali si dipanano dall’azzurro cielo del dipinto di Kantule per accompagnare 
il lettore, come in una leggera danza, attraverso le parole tradotte in questa plaquette dedicata a 
poeti dei Popoli Originari (Pueblos Originarios) di alcune zone dell’America. La terra (Felipe 
Tz’kin) e il sangue (Santopietro) onnipresenti in queste composizioni, sposate sempre a nonne 
(Coy), madri (Aiwa) e figli (Jamioy), segno tangibile di parentela e filiazione con gli elementi del 
cosmo (luna, stelle) e del mondo terreno (pini, montagne, terra). Un discorso intriso di sacralita 
(Balbin Alcocer) ed appartenenza (Bugnon) che attraversa tutte le identita indigene del continente, 
per sfociare nel flume della poesia, che tutto purifica e tutto benedice. Ve li presentiamo con rispet- 
to ed ammirazione ad esemplificare la lunga schiera di poeti dei Pueblos Originarios che ospitere- 
mo anche nelle prossime plaquettes. 




Podcast di ogni puntata corrispondente al numero di Plaquette in pdf sono 
disponibili nel blog: o direttamente sul sito di mentre per 

ascoltare questa, la puntata Podcast sull’iTunes Store, vedere il Video su Youtube o per leggere e 
scaricare 1 ’iBooks potete fare clic sul logo corrispondente. Per collegarsi al canale Podcast di iTunes 
e non perdere nessuna prossima uscita fare click sulla cassetta. 

Per essere selezionati come illustratori delle future copertine o per contattarci scrivere una email a: 

info (Spr0gett07lune.it 

Sito internet: 

Siamo inoltre presenti su , , e 

Per ricevere mensilmente la Plaquette via posta elettronica clicca o consiglialo a chi dei tuoi 
amici ritieni interessato inviando il seguente link: 
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Plaquette 7LUNE Quinto numero 
Per scaricarla clicca 




LUNA ROSSA Plaquette Monografica 
Landais 2014 
Per scaricarla clicca 



PLENILUNIO Plaquette Monografica Julio 
Cortazar 2014 
Per scaricarla clicca 




LUNA NUOVA Plaquette monografica Argentina 
2014 

Per scaricarla clicca 



LUNA ASCENDENTE Plaquette monografica 
Concorso Internazionale Altino 2014 
Per scaricarla clicca 
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